	Оригинал 
	Перевод

	Assets means all assets and properties of every kind, nature, character and description (whether real, personal or mixed, whether tangible or intangible, whether absolute, accrued, contingent, fixed or otherwise and wherever situated), including the goodwill related thereto, used, operated, owned or leased by a person in question, including, without limitation, cash, cash equivalents, investments, accounts and notes receivable, chattel paper, documents, instruments, general intangibles, real estate, equipment, inventory, goods and Intellectual Property;
….

12.       GOVERNING LAW, DISPUTES RESOLUTION
12.1 The construction, validity and performance of this Agreement shall be governed by the English Law.
12.2 Any dispute, controversy or claim arising out of or in connection with this Agreement,
g
including any question regarding its existence, validity or termination, shall be referred to,
f
and finally resolved by, arbitration under the UNCITRAL Arbitration Rules as at present in
1
force. The seat, or legal place, of the arbitration shall be London, England, There shall be a
|
sole arbitrator and the appointing authority shall be the London Court of International
|
Arbitration. Where the UNCITRAL Arbitration Rules do not provide for a particular
!jl
situation the arbitrator shall, in its absolute discretion, determine what course of action
;|
should be followed and the arbitrator's decision shall be final and binding on the parties to
i
the arbitration. The arbitration proceedings shall be conducted, and the award shall be
>
rendered, in the English language. Without prejudice to the rights of the Investors provided
"'
in Clause 12.3, the Parties waive their right to any form of appeal or recourse from such
i
arbitral proceedings to a court of law or other judicial authority
12.3 Notwithstanding Clause 12,2, at the absolute discretion of any Investor, this Agreement and
[
any of rights arising out of or relating to this Agreement may be enforced by such Investor in
any court of Cyprus or British Virgin Islands having jurisdiction, provided that the relevant claim is made against a company established in accordance with the Law of Cyprus or British Virgin Islands respectively. The commencement by any Investor of legal actions or proceedings in one or more jurisdictions shall not preclude such Investor or other Investor from commencing legal actions or proceedings in any other jurisdiction mentioned above, whether concurrently or not, Save for the foregoing, each Party irrevocably waives any objection he may now or hereafter have on any grounds whatsoever to the laying of venue of any legal action or proceeding and any claim it may now or hereafter have that, any such legal action or proceeding has been brought in an inconvenient forum.

	Активы обозначает все активы и имущество любого рода, природы, характера и описания (независимо от того, являются ли они недвижимым, движимым или смешанным имуществом, материальными или нематериальными активами, безусловными, накопленными, активами, право владения которыми вытекает из совершенных операций, долгосрочными активами или иными, и независимо от того, где они находятся), включая гудвилл, относящийся к ним, которые используются, контролируются, находятся во владении или в аренде конкретного лица, включая, без ограничений, наличные деньги, эквиваленты наличности, инвестиции, счета дебиторов и векселя к получению, бумаги, удостоверяющие имущественный интерес, официальные документы, финансовые документы, общую "неосязаемая" собственность, недвижимость, оборудование, материально-производственные запасы, товары и Интеллектуальную собственность;

….

12. РЕГУЛИРУЕЩЕЕ ПРАВО, РАЗРЕШЕНИЕ СПОРОВ

12.1. Толкование, действительность и выполнение условий настоящего Соглашения должны регулироваться Английским правом. 

12.2. Любой спор или претензия, возникающие из или имеющие отношение к настоящему Соглашению, включая любые вопросы касательно его существования, действительности или расторжения, должны передаваться на рассмотрение и окончательно разрешаться путем арбитража в соответствии с действующими на данный момент Правилами арбитража Комиссии Организации объединённых наций по праву международной торговли. Законным местом рассмотрения должен быть Лондон, Англия. Третейский судья должен быть один и назначаться Лондонским международным арбитражным судом. В случае если Правилами арбитража Комиссии Организации объединённых наций по праву международной торговли не регулируется какая-то определенная ситуация, третейский судья, на своё собственное усмотрение, обязан определить, какому порядку действий необходимо следовать, а решение судьи будет окончательным и обязательным для выполнения всеми сторонами арбитража. Судебные заседания должны проходить и решение должно быть принято на английском языке. Не нарушая права Инвесторов, данные им в соответствии со Статьей 12.3, Стороны отказываются от своего права на подачу апелляции или отказа от участия в таком арбитраже в суд, действующий по нормам статутного права, или суд другой юрисдикции.

12.3. Несмотря на условия Статьи 12.2, любой Инвестор, полностью на своё собственное усмотрение, может подать настоящее Соглашение и любые права, которые возникают из или в связи с настоящим Соглашением, на рассмотрение в любой суд Кипра или Британский Виргинских островов соответствующей юрисдикции при условии, что соответствующая претензиия сделана против компании, созданной в соответствии с законодательством Кипра или Британский Виргинских островов. Начало любым Инвестором судебных разбирательств или юридических действий в одной или более юрисдикций не запрещает такому или другому инвестору начать юридические действия или судебные разбирательства в любой другой юрисдикции, указанной выше, не зависимо от того, одновременно или нет. За исключением указанного выше, каждая из Сторон безотзывно отказывается от своей возможности высказывать возражения, которые у нее могу быть сейчас или могут появиться в будущем, касательно выбора места любых юридических действий или судебных разбирательств и любого иска, который она может сейчас или в будущем получить, ссылаясь на то, что такие юридические действия или судебные разбирательства происходят в неудобном месте. 




